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exprossing is will in angor wo havo Bxodus 32:54 whore the
childron of Isracl havo worshivpod thoe golden calf and God
says that llo wvill “visit" tho poople for theilr sin. Thus weo
seo that the word ZTTt g;s'g'n;]:oggz does not alvnmya have the
comnotabion of "help'. In Psalm 8 the writer no doubt origi-
nally reforwed to God's gracicus activity in giving man such
great honor in view of his insignificance, But we do not have
to taix the wvord in that meaning in ilebrews; 1t might well
weans tho visitation of wrath which God shoved Jdosus. The

. 2
nain point that we want %o make is that the viord EN/OKNE

= o,g dl alone does not solve the cucstion as to tho idon-
ity of thu “"son oi man", That word in itself is noutral and
way nmoean oither o visitation of wrath or a visitation of
grace, deponding on how the authox looks at it.
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This sontence has probably aroused more discussion concerning

the vroblem of Psalm £ than any othor, Tho author's inter-
protation of it is cloar proof that he does not apply the
Psalw: 2s 1t was originally meant.
ﬁ kd‘r'rw ods : This word is a rendoring of tho lsbrew
Oy 8 and in tho Plel nmeans
1) QI 1. Mo root 1z 1D,

to "caua.e to wani or to laock”, ol Its Groek rendition msans

N ———

o2
to"bring Lo a more exalted to a hubler condition®,

5l. Willian Cesenius, i Febrow ard ‘nglish Ioxicon e

Old Voestawent s, pe 9936
92, Thomas u-larles ;.uuards.
in The -xvositor'!s Bible, Ve Roborison

; The Spistle Lo the Mebrow
4316011, OL.’ Be !"0.




Myﬂ ZL 2 Yhese two words axe the LXX translation of
the Hobrew 19D . Hoth the Greokdd and the Tebrew’ words
.r:.oan Vo 1ittlo® of degroo, suace, or tims. An exomplo where
tho word is usod of gpace is II Sam. 1G6:1, vhore David 1s

described as boing "a little" past ths ton of thoe hill., Tho

tine idea iz illustrated in llaggal 2:6: "Yet a little while

and I will shako the heavens." Finglly, the idoa of dagree
is contained in I Sam, 14:2%, vhors Jonathan ccniosses to
his fathor Sawl that he has tasted "a 1little® honey.

In the original Psalam the oxpression was no doubt one
of depree. Tho Psalnist has just exprossod wWondermont over
hat God has condescended o malie man an objoct of
his speeinl concern. “he phrase "fhou hast made him a 1ittle
he angols! was en expression of honor, and In-
tended to convey tho idoa of an exalted priviloge. vhether
The author uzes tho word QQQXQ_ in o different sonse horo
is debatable. Some say that it is used of time here and in
verse nine, Cthers says that it is used of dogree in both

places, and still others beolleve ‘that it is used in tho sense

of dogroc in one plase and of time in snother. Fersonally, I

- n
would be inclined to agree with Dods who says, "There is no

T ST SanIYL Y N

< . Ty tel
reason vhy the soense of dogrec gshould not be kept in boun

clausacs., 3o 2ithor interprotation could be understood cor-

33 Frouschon-3auers Grischisch-Doubsches ‘@rtorbuch zu
den Schrifton dos llouen Test -en'lrs, De 201

PR Ty
'i' G 1 « Ciles 2 Js.’ 443 :
;b. .;:.f‘onig’d‘éﬂ Uhe ’r-i tlo ,to tho lobrews", in the

LZxpositorls Greok ms‘baﬂent, \fe—sobortson iicolls Cd., De 2052




roctly.
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£ oVUS : The Ichrew original for this phrase
is E i Q vonseguently, many writors have said thet

this is a Taulty translation. Thoy say that 1t should be
ronderec "a little lower than God"., “he question does nob
roally concorn the problem at hand, bocause tho author of

Hobrevs alvways Yollows the Lid Text for his thought dovelop=-

ment, not the llebrew. iven if' 1t could bo proved that Tl ?l"%f
] "

should bo transiated "God", it would not changoe matters any,
for the author asswies that it moans "angels”, ¥et, for the
sakc of couplebuness, it night be well to include a fow

the word “"?‘l‘"?l’( e follow the discussion of

romariss on

¥oil,”Y

The word slohim, with or without the article, 1s & common

“desiznaticn for the true God. It is also used of other gods
vho are far inforior o Jehovah, An example of ilohi r being

used as o depignation for other gods ls Sxodus 183153

mb TH_TH 21‘[_[;\ . Another cxmuple is

I Sanm, 2&3:.:.‘-; wvhoere the nitch of indor says that she saw

"olohin" coming up out of the carth. Josus tooassents to

a more general intocrprotation of thoe word whon Ho guotes

Y A
- i o A || ) R )
Ps. 82:6 in Jolm 10:35, rendewing E_IL?_SS_ with _QS_Ql_

and a*:r-alyin.‘; it to the people of fod. The peculiarity of

%K J...-z that it nevor stands in the abstract ueaning

acs

o6, Keil, OB cibes Do 62,
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of godhead”, but more in the concrote meaning of "a divine

boing". Ffrom thiz turn of sense it also gets the meaning of
Tanpgels" as being spoclal supsrnatural divine beings oreated
by Cod. "hus the translators of the LiX were justified in their
rondition, Additlonal witnoss is furnished by the Targun,
vhich translatoes tho vord with ‘wossengers®; by the Jdoewish

57

conmentators lashil, Himchi, and Aben-Zzra3?’ and by othor

=y
pegsages in thoe 0ld Toszbament such as Ps, 97:7 and Ps. 158:1.°"

aus tho sentonce "Phou hast made him a littls lower than
the angols" originally was a {ribute of honor to man. It
shovied Cod's gracious activity in taking an insigniiicant
eroature and besbowing on 1t great honor. The author of

Tlobrews, hovever, applies the passage differontly.

§é§ﬂ e L‘Ai _fr_Q:Tf;pafVUO_'dS _ngjTOIV : This next
line of 't:‘su Zgals is parallol in thought to "Thou hast made
him a 1ittlo lower than the angels'. 6D'§d refors to the
reflection off Uod, and Tlé#’lms referonce to Godls rocog-
nition of man, In the ordginal Psala man's position of
world-rulership is hore exitolled. vorld-rulership is tho
croum which has boen pub on man's hoad, In o spivitual sonse
the vord 8 Olgd was espociclly assoeiatod with the gloxy of
God at I'is various revelations of IIimself.sg Assoclating the

¥ . - x e -
vord vith man, wo get tho idea that ho was & reflection of

5%, Westcotl, ope Clbtes Do 44,
58. DoLitzsch, OD. Cibes De 576
350, Ldzels, op. Cibes DDe 20-504




God!'s oun glory. lostcobti swmarizos the two tomigs by saying
that they cxpress the "esgontial dignity and oubtward splondor

a0
40 “he forogoing has msrely

vhich signnlizes world rulcrship”.
boon a deacripiion ol the worda of tho FPsalm in The original..
The way in vhich the aubhor of' tho Hpistle usos them is on-
tirvely difforont. I apoliocs them to Christ later on in a
mamor wvhich has ovolved much discussion, llc does not apwply
themm %o world rulorship, bub to rulership in the "world to

conn ',
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In the oripginal Psalu these words aro a swmary statement of

all that Cod has done for wan, “ho significance ol ths words
lios in thoir comasetlon with verse five. In verso five we
are told that the "world to come® was not subjectod to an-
Gels. The wow for "subject" is _ﬁ]I_Efj'g_EQLL. Tiow tho word
occurs again in the last sentonse of the Psalm, The obvious
conclusion is that the adversative Lo versc five is given in
the Psalm, Tho Psalm contains the answor to the question

%o whom tho ™world to come® was subjocted. It was not sub-

jeetec to angels, bub to whom? To whomever is indicated in

the Psaln.

40, Westcott, Op. Cltes V. 44,




Verse uipht(b)
2 A 1 e / 2 A /] 2¢) 2 a
, L zQ )de LIRTSEd dUTY Td. THVE Q06cr AQjKy
dlTw AVVIOTdKTOoY .

2 A { A . L
dyiW: “he corrsct identlification of this pronoun would
[
solve the vhiols problem of the incorprotation. Zocs it rofor
to nankind or to the llessiah. Then weo could tell vho th

gon of man® in tho Psala is,.

To. TelVTd : "he srblele with @VTd is the arbicle
of nrevious roforonco. L Tho word ZZé Y7d has occurrod
in tho FPoalm, and now the author shows how much is neant by
it. It weans literally overything. In the original Psalm
the differont things were namod., They closely parallcled
the sphere of dominion given to man in the Carden of lden
and ineluded mainly zoologlcal creatures: sheop, oxen,
boasts of the £ield, Towl of the air, and fish of the sea.
It 15 zlain that the author of lebrews includes more under
the toxmu _[éz 7d_ then zoclogical croatures. Tlo moons Tho
"world to come' and egpscially death(vel5). Nothing is

oexcluded,

.E!_ I(_;’_ _K)p_ ;‘gjm I°I‘ gdt : Tho .&d,ﬂ comnocts this

sentence with the Fgalm and introduces it as an explanation.

2 LR - )
The ¢y _I’é_) with she infinitive often has a tomporal sense,
¢

41, i.0.l, Lenaii, The Interpretation of the Spistlo to
liebrows and of tho spighlc of JanCSs Pe 74e




and In this caso porhaps points to the time when God by an
act ol llis will subjected all things to the "son of man',
5in

z
Eiw

vhoever ho may be.

Vorge ipht(c)

LY ~ lb > 4 \ / c /
Niv 8¢ obmw OPwpey dUTW 7ok MTAVT vmnruﬁgqq_ 2

A \ /
_A../.QZ dg. _?_‘Z.”L"_ Thoe §¢ is agsin in ths sense of "but”,

The author hos just made the statement that at somo historic
timoe all things were aubjoctod to the 'son of man®. How ho

A
adds o limitation %o his ovm sbatement, ZYUZ bgecause of 1te

evorything subjoetod o the "son of man". The aorist

_G_[l'__ ds of the Foaln was a delinito appointiient or
HSestlnmaung ", Dut tho weality or manifestation of this high
apvointuent as lord of ull is not yot evident, The word
_Q_’lim_g sugszasts that e full manifestation of this high ap-

pointusnit as lord of tho ‘world to come” will bsconw

[~ R

evidont at scme Tubure time.

Q‘ Qtﬁuev : This word has beon contrasbed with tho word

é&f’i’f_’;&ﬂ_ in vorsge nine, Some hold that Q gcv signifies

/
a varticular loolk, whilc € MOMEV denotos mors of & 1o-

floobive look.™® It could also ba trus that the author uses

differont worda merely for the sake of varloty in style.

]

42 :ﬂil, (o331 Giu.; Pe 63 e
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_ﬁﬂ 0T ¢ T’db}]&ff Vd_: Tho perfect partleiple is significant.
It showe that tho conplotod action iz concsived of as con-
timving in the prosent, The fact that we do not yobt see all
things subjectou to tho Yson of man" iz something that holds

- a.d
good now. "

Viail LS
» /
,-:ov 6£ égqu 7t 140 dﬁéjous NAATTWUEVOY
!QA 'rro £V _Tno—ovv Jed 1d z’ﬂm IOV Pawlrou

_é_o_g;, _K_d_t___zﬂ io TE@AV, £ov » OIS Mpz[z Peobd
10 vz ﬁ:g__n_n___;-t_s/_afﬂlz_-

/
8f 2 '‘mo 65 again is adversative. The author has just

-

stated what wo do not soe, low he proscnts wuhat we do so0o,

Iﬂ\..‘f.. ﬂﬁdﬂ:ﬂm 4L A&J_f_d__ 2;Jg L wgé'VaV' Theso

words linlt up the whole diacussion with the Paalm, The ¥oar

really an exegesis of the Psalm, the author's owmn cxoepesis,

“hoy givo the seerel to the ldontity of the "son of man® in

, -
Llimope Tnroly : Tis ia tho firet time that the

name Jeous ‘occurs in the Epistle., In che 1 the socond parson
of the Frinity was called i;})_f\ gon" and was pictured in Iiis
ideal dig,ni-b';.-'. liow, however, the author introduces the
human nome, Jesus, and thus makes clear that he is now

speaiing ol a definite 11:!..;1:0“10«.1 character, In ch, 1 WO

44, Lenski, op. oiles De 75e




saw the Son in Ifiis divine najesty. iow wo gee Hin as Ilo
appears on the stage of history. 3incc the namec has not

beon mentionuc nefore, many comaonsabors have ventured tho
opinion that the author could not havs vocen speaking of

tho Son ‘u'ui'm.-é. They say that the use of I o'ﬂv shows that
the author vas not apoaldng of Jeaus in the voirsos proced-
ing, but of mankind in ;ganaz-a.l.é& Sus this arguont falls
rlat wvhen we exasine the othor instances vhors the lumaan
nare Jdesus cecurs in the wpistle, In almost svery instance
vhore tho na:..zo’IaEm’}s is usud, it is in the fox: of an
apposibive. We have such an exampls in ch, $:1l: "Considex
the Anostls and High Prisst of our confesaion, nxucly
Jdosus, " and in the verses just urocoding, the author lias
been tolling about the bemptation and sulforiny of Jesus.
Mis oxample cieariy shows that the emphatic position of tho
nave Jusus ai thoe ond of a clause doos not mean that the
author hoas not beon snealdng of Jesus befors this. ind so
if the nmuc Jeosus occurs in owr ch. 2 raghor abruptly, That
is no indication hat Josus has not beon the subject of
provious discussion, The significance of tho nuame is properly
Ziven by Tuensmarmi ::IMQ_@_ wight even have been entiroly
loft out without dobtrimont to the sense and intelligibility
of that which the cuthor would imply; it is nevertholess

insertod, in order, by tho oxpress wention ol Iis name, to

45, dgol, op. cites Do 550
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cut off ovor; lind ol doubt upon the voint that it ia no
other than Christ, the historic ledecmor, of whoa the cisa-
tion ig adaucca, M40
Wie soc then that the author applios the words mads a
1ittlo lower than tho angols" to Josus. In tho original
Psalm these words wers an cxprossion of great honor. Applicd
to Jegus ther ave an exprestion of hwailiation, There is some
locway as to the inborpretation of "a little". Some say that
the author means "a little” of time, and others of dogres.
Since tho outhor of the original Fsalin had the idea of dogree,
L soc no veason why that concopt should not bs kopt here,
“hether Jesus was made lower than the angols for a little
vhile, or vhother Ho was made a little lowor, really mzles
no aifi'sronce in the interpretation. The point is that it

Vias a huiliation cither vaye

Sed 1> _ﬁQM 7ol A vdrov: These words describe
the humiliation., Tho more asswaptlon of flesh in itsclf was
ne humiliation for the Lord of glory. The humiliation con-
sisted in "ghe assupiion of hwumanity subject to suffering

»?
= CPRgcH 1| 47 4
In various Towmns, doath the supremeo sulforing includec', :

“The thourht has now dofinitely taken a new direcilon.
It is no more Jesus, the pro-oxistont exaltod Son, but Josus,

tho suffering Savior, who now cnters into the discussion,

46, Lusncnann, OpPe Ciles Pe 4326
47, Bruce,; oD Sites De 704




The word "doath®” prosenta Shat now 1line of thought in its

dirost aspocts,

5’ | A2 / e
o§ 'y KAl Z;‘E{l 50’7{@”}1&” : lore again we havs
€ (4 V4
Y ey L e e L] 2. . 4
an applicaition of' the FYealm to Jesus, éu':r _'[_é_ z[g’gzgd Zov
'94 MZQ.L’._... glves the baegis for this erovming., Jesus was
erovned with plory and honor bocause lis sufforsd death, the

* Imporiont cuestion is: thwroin did this crowming consist, ox
vhen did 1t hapoon? Yhis guestlon is closely rolatod to the

next clause, oncee we shall discuss the cuestion in connsction

Smws _)(_af,_om ot fﬂTE‘Q VTS }fu’aﬂg Davdrov. .
‘a’nwg introduces a purpose clause., Ths main vorb of tho clause
anc i%s objsct is *5 156&]’_4_!__ Za VQ,ZOU. In classical Oreck
the word _{f 6(_)#_4_(_ moant (a)to taate (b)to onjoy, partaks of
Tood, cat (e)in a derived meaning, bto learn to know by ox-
Derionce, ‘‘he soue wmeanings run through the LI{. Tho oxact
vhrase "o tasto death® does not ocecwr in the Cld Testamont,
but it doos occeur in tho Apocrysha(4 Lsd, $:20) and often in
*Aramaic and lator labbinical bexts, The sane three meanings
Tostament, Xlttol says

as 286y or '9£wp{c‘v

of the word are found also in the low

that ﬁﬂfc‘d@dl_ 84 vaToV. is: the same
/ . i i
&Jfﬂ@.’_ as found in Teb. 11:5; Luko 2:26; and John 8:5l.

In roference o the passage undor presont obscrvation ho says

that it moans it sinniicher ivalt, dio harte, schmerzvolle

Wirldlichkeit dos Todes erfahren’., In other words, Josus




n ite Tulleost fomn - with all of its ramifica-

tasboed doatl

tions. The tense is aorist and indicatos a definite polnt

actione.

¢ © \ c \
VTrée. TOYT05: “he UREP_ in this place probably means

wea .o

-

in behalf" of. The iLdea of "instoad of" comes later in tho
.ZM.VIQI-Z is masculing and not nouter. It links

up with ths “sons™ in the following vorse, and showsn i:ha.i_;

Jesus! death wvas not just the ordinzry doath of the coumion

lot. It hod zeonothing to do with other psople, If this wero

neuter, the Zer: would have been mgztsz » bocausc the author

consistontly usos the plural form with the neuter,

xa, _p__t__?_’c___ ég_gﬁ_ : This phrase has draun much coumaent,
boeause it hoao o variant reading which introduces an ontirely
\
Gifforent idea, The variant roading is XngS 9606 s T0is
reading is found in some Syrian versions, in two wanuscrints,
the Uffonbach Codex of the Sth or 10%h conbury and lLinusculo

Lo. 6% of the 11lth or 12th century. It was alroady movn ot

-

1r £

the time of Crigen und was noted by bhe Groolk fathers
Mheodore and Thocdoret and by the lLatin fathors, Aubrose anc
Fulgensiug, The losbtorians wers ospscially attracted o this
roading because it Litbted in with thelx theology. They used
the reading te nwrove that Jesus died on {ho oross without the

: \ A
divine nsturc.®' Those vho have hoeld _X.@_P‘s Deov  to o

2 Ja

£8e mlitzsch, Op. Ciles De 9Ts
0. Lhdgel, op. CiGePelile
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the corroct reading have supgestoc She following inGorors—
tations:

1)Christ aled a a.\ra fron s divinity. Mo
divine natwes had no share :Ln Iis doath. lilestorians,
2)hrist died "auart f@om God", .JO:'.!!{; loft
by God, and feeling "'\c) conplotencas of the
genaration as the ponalty of sin, (latt. 27:46)
5)0hrist diod ior all, Cod only cxcepbod,
I Cors 15:2%,
4)vhrist died %o gain all, bo 1 bring all
wdor Ils sowor, God only cxcepbod, Y

After tho licntorian convroversy the reading u.n.sa pearod,

and later nanusceints contain the Tamiliar _X_g_p_'rt 9!06
The provlen is to discovor the correct rea.di“lu. Threo argu-
ments have boon advanced in favor of XQ‘ZC IR

1} ‘s have already ssen thab thero are a great nuiber
of intoryrobtabions for the obler roading. This great varia-
tion in tho wihe conbrasts to the wore wnanimous interpre-
tation of detT_C__ s _8_{23_)_-

\ A

2) It iz casior %o sec how _Xup_tg- _Qg_gy_ could have
8lipsed in by mistake than 1 (T¢ o Ths CI’ idea has
& parellel in I Gor. 151227, vhere we read JT4v 8¢ 8% -z-f—l
Gt mdvie. Drorérarrac_, Shhov S Exts zob

W_ dl’):[é T3 _FdV7ed . It may bo that a

Copyist considored theue vorses parallel and inserted the

Corinthian passage into the margin, substitubing xﬂ.&L

_£ H 05 s Dscause Xwgs is o favorite word of the

author of the =Zwnistle to the Hebrews, occurring thirteen

other times, Cradually the merginal reading came to be re-

50, ?-"estcott, O, Clles Do 4G,




